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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
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Tema guceprauii:
1. JIinrBoKysbTypHa ajanTtauis ICuxoJoriyHoi npo3u M. [IpycTa B yKpaiHCbKOMY XyIOKHBOMY NE€peKIami

2. Lingo-cultural adaptation of M. Proust's psychological prose in Ukrainian translation

Pedepar:

1. luceprauio npucBsS4EHO BUBYEHHIO JIIHTBOKYJILTYPHOI afanTauii ncuxosnoriynoi nposu M. I[lpycra B
YKpaiHCbKOMY XyZI0O)KHbOMY Iepekiai. OGIPyHTOBAHO MOJIOKEHHS], 1110 JiHIBOKYJIbTYPHA afanTalis - HeooXiaHn
TBOPUMII CKJIAIHUK I1epeKyay sIK MDKMOBHOI Ta MK KyJIbTYpHOI KOMyHiKallii, CIpsIMOBaHUI1 Ha 36epeXeHHs
aBTOPCBKOI KOHLIENIIii IepIIOTBOPY Ta AOCSITHEHHS aicKBaTHOCTI Nepeksazny. Y poOoTi JOCIiIKeHO IPUYNHU
3aCTOCYBaHHS JIIHTBOKYJIbTYPHOI afanTalii y poueci BiiTBOPEHHS [1€PIIOTBOPY. BUOKpEMIIEHO PiI3HOBUAU
ajanTariii Ta OCHOBHI PUIOMU aANITUBHOI CTPATETii y BAKOPUCTAaHHI MOBHUX OJIMHUIIb Pi3HUX PiBHIiB. Bu3HaueHO
CITiBBiIHOLIEHHS NIPSIMUX BiJTIOBiAHMKIB Ta IPUOMIB alalITUBHOI CTpaTeTii y MpoLeci nepexiaany npyCcTiBCbKOi
[Ipo3U. BU3HayeHo CNiBBiIHOLIEHHS TPAMUX [IOBHUX BiIIOBIIHMKIB Ta afalTUBHUX CTPATETIN Y IIpOLEeCi
BiTBOPEHHS BUXIIHOTrO TEKCTY. [IpoaHani3oBaHO XapaKTEPHI PUCH iHIMBINYyaIbHOIO NIEPEKIIAJALBKOTO CTUIIIO A,
[Tepenazi. Okpemy yBary 3BepHEHO Ha crnenu@iky Bepbasnizauii aBTopcbkoi KapTuHu cBiTy M. [IpycTa Ha IeKCHKOo-



CEMaHTUYHOMY Ta CTPYKTYPHO-CUHTAaKCUYHOMY PiBHSX. 3'ICOBaHO OCOOJIMBOCTI BiATBOPEHHS JIIHIBOCTUTICTUYHUX

3ac006iB IICHX0JI0ri3allii MPyCTiBCbKOI IPO3U B YKPAiHCHKOMY XYyZO>KHbOMY II€peKJIai.

2. The thesis deals with lingo-cultural adaptation in Ukrainian translation of M. Proust's psychological prose. The
author proves that lingo-cultural adaptation is an important creative component of interlingua and intercultural
communication. Lingo-cultural adaptation aims to recreate author's conception and to provide adequate
translation. The thesis proves that lingo-cultural adaptation is determined by lingo-cultural original and
translation reader's dissimilarities. The main types of adaptation and adaptive strategies utilizing different
language levels are delimitated. Correlation of direct equivalents and adaptive strategies in the translation process
are defined. The peculiarities of A. Perepadia's translation method are analyzed. The special attention is paid to
verbalization peculiarities of author's conception of original text on lexico-semantic and syntactic levels.
Peculiarities of rendering lingo-stylistical means of psychological M. Proust's prose in Ukrainian literary translation
are considered.
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